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Our Why

To prepare all Dual 
Language 
Learners/English 
Learners in 
California to learn, 
thrive and lead.
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PRACTICE
We partner with schools over multiple years to train teachers in 
research-based pedagogy, spark cross-school collaboration, and 
build internal coaching and leadership capacity to support 
English Learners.

RESEARCH
We conduct research in classrooms, pilot new approaches, and 
publish insights to advance the field’s understanding of what 
works for English Learners.

POLICY & ADVOCACY
We engage district leaders, educators and other education 
stakeholders, using our research, practice, and analysis to 
connect them to opportunities to advocate for policies that 
centralize the needs of English Learners.
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Agenda
Cross-Linguistic Connections & The Bilingual Brain

Translanguaging 

Así se dice

Metalinguistic Anchor Charts
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Cross-Language 
Connections

 

Explicit connections between 
languages

• builds metalinguistic 
awareness

• reinforces academic content
• empowers students to move 

confidently between 
languages.

• essential for enacting the 
Science of Biliteracy
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Key Understandings:
One Common Underlying Proficiency
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“Effective biliteracy instruction and pedagogy involve the strategic 

and inter-related use of two languages. Bilingual teaching is not 

repeating the same thing in two languages; rather, biliterate 

pedagogies provide intentional opportunities for students to make 

cross-language and cross-cultural connections.”

-Escamilla, Olsen, Slavick 2022
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Positive Transfer 
or Similarities
Skill works the same or similarly in 
both languages

Example: Cognates
                  televisión television
Narrative structure and 
plot development
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What does this have to do with biliteracy?
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Negative Transfer or Differences
Skills work differently across languages

Example: False cognates

Think of another example of a skill 
or language feature that works 
differently in the two languages 
and share that with the person 

next to you.

Dime

Díme
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What does this have to do with biliteracy?
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Zero Transfer
Occurs in one language but not in the other

Example: the “th” sound in English

Think of another example of a 
skill or language feature that has 
ZERO transfer and share that with 

the person next to you.
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Key Understandings:
Bilingual Brain Makes 
Connections

“What is known and understood 
in one language contributes to 
what is known and understood in 
the other.”

(Cummins, 2000; Dworin, 2003; Grosjean, 1989; Miramontes, 
Nadeau, & Commins, 1997; Pavlenko & Jarvis, 2003) 
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Strategy: Metalinguistic Anchor Charts
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Strategy: 
Así se dice
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Strategy: Cognate Walls 
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Strategy: TheDictado
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Summary of Key Understandings

❖ Bilingual Brain Makes Connections

❖ Mono-Literacy Varies from Biliteracy

❖ For efficiency and equity we need to 
capitalize on Cross Language 
Connections
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Translanguaging
Embracing students 

full linguistic repertoires
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Ofelia Garcia’s Metaphor

Additive 
Bilingualism

Dynamic Bilingualism 
Translanguaging
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Translanguaging Defined

Translanguaging is the flexible use of features from one’s full 
linguistic repertoire, drawing on different languages as needed to 
communicate effectively in a given context.

This corriente, or current, captures the fluid nature of 
translanguaging—our whole linguistic repertoire flowing together, 
where one language doesn’t start or stop, but blends seamlessly 
into another.
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What is translanguaging 
pedagogy?
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YES/AND not EITHER/OR

Strategic Separation 
of Languages

Translanguaging
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Benefits of Strategic Language Separation
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• Recognizes bilingualism as one 
integrated linguistic system

• Leverages all linguistic resources 
strategically for learning

• Affirms identity and culture to increase 
engagement and confidence

• Strengthens content understanding 
across subject areas

• Advances equity by valuing and 
sustaining all languages

Suggested Article



@SEAL 2025-2026SEAL.org 

Strategy: Metalinguistic Anchor Charts
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Resource - 
Making Metalinguistic 
Connections: The Bridge 
between Languages

By Karen Beeman & Cheryl Urow 

Center for Teaching for Biliteracy
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Resource: 
Metalinguistic 
Anchor Charts 
Strategy Description



@SEAL 2025-2026SEAL.org 

WHY?

Engage bilingual students in exploring 
the similarities and differences between 
the LOTE and English.

Develop students’ metalinguistic 
awareness.

Strengthen students' language and 
literacy skills in both languages
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Reasons to Create a 
Metalinguistic Anchor Chart:

• To address a grade-level standard that 
emerged from the Side-by-Side Bridge

• In response to a student need

• To highlight a linguistic pattern from a 
contrastive analysis focus

• To deepen students’ understanding of a 
Language Arts standard
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Creating a Side-by-Side Bridge
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Step 1

Identify the focal language 

feature to compare - phonology, 

orthography, morphology, semantics, 

grammar and syntax,, and pragmatics
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Step 2

Create a Metalinguistic 
Anchor Chart
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Step 3 & 4

Create opportunities to engage 
with the chart

Ensure opportunities to put new 
learnings into practice
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Identify 2 - 3 possible Metalinguistic 
Anchor Chart teaching points
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Resource: Spanish/English 
Transfer Planning Tool
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Using Names to Support 
Cross-Linguistic Connections
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Ways to Check for 
Understanding

Invite students add examples 
to the class Anchor Chart

Have students create their own 
Metalinguistic Anchor Chart 
(MAC) with personal examples

Use an Exit Ticket to assess 
individual understanding
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• What’s one “aha!” moment 
you had about metalinguistic 
anchor charts?

• What’s one idea you want to 
try in your classroom right 
away?

• How might you adapt 
metalinguistic anchor charts 
to fit the age, language 
background, or needs of your 
students?

Think-Pair-Share
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Strategy:
Así se dice



@SEAL 2025-2026SEAL.org 

Resource: Así se dice 
Strategy Description & Video
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Así se dice
Goal

Help students understand the 

complexities and nuances 

involved in translating from 

one language to another

Engage them in rich 

conversations about 

language—such as language 

use, word choice, and 

meaning.
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Así se dice Procedure

Choose a short 
passage

Students work 
in pairs to 

translate and 
interpret from 
one language 
to the other

Students 
compare texts 

& discuss 
differences/ 

why they chose 
or prefer 
particular 

words

Students 
compare their 
translation to 

an author's 
translation 

when available
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Así se dice Procedure

Choose a short 
passage

Students work 
in pairs to 

translate and 
interpret from 
one language 
to the other

Students 
compare texts 

& discuss 
differences/ 

why they chose 
or prefer 
particular 

words

Students 
compare their 
translation to 

an author's 
translation 

when available
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Questions to Consider:
• What do we see that’s similar? Dissimilar? Preferred? Why?

• Who had something different?

• Does it change the meaning/feeling? How?

• Why did you make that choice?

• Which do you think relays the message/feeling more 

accurately?

• Which do you prefer? Why?



@SEAL 2025-2026SEAL.org 

Así se dice Procedure
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passage

Students work 
in pairs to 

translate and 
interpret from 
one language 
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compare texts 

& discuss 
differences/ 

why they chose 
or prefer 
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words
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compare their 
translation to 

an author's 
translation 

when available
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Let’s try it out

In groups of 3 or 4 translate the following:

Caras vemos, corazones no sabemos.
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Questions to Consider:
• What do we see that’s similar? Dissimilar? Preferred? Why?

• Who had something different?

• Does it change the meaning/feeling? How?

• Why did you make that choice?

• Which do you think relays the message/feeling more 

accurately?

• Which do you prefer? Why?
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Takeaways Helps students understand the 
complexities and subtleties of translating 
from one language to another

Engages students in rich conversations 
about language, word choice, authors 
message and meaning

Uses their entire linguistic repertoire and 
cultural knowledge

Teaches students to use resources while 
focusing on context and meaning
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Closing
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Agenda

Cross-Linguistic Connections & The Bilingual Brain

Translanguaging 

Así se dice

Metalinguistic Anchor Charts
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Share one thing you are walking 
away with from this session.

Aprendí…… 
I learned…

Me siento inspirado/a para….
I feel inspired to…

Tengo curiosidad sobre…
I’m curious about…
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Resources and Raffle
Scan:

Or Visit: seal.org/cabe-cl
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Follow our stories and updates!
SEAL.org | @SEALedEquity

Laura Hernandez
Laura@seal.org

Heather Skibbins
Heather@seal.org
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